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PREFACE

By K. M. A. Barnett _
(sometime scholar of King's College, Cambridge)

We are told (though I do no: believe it) that
this is the age of the Ordinary Man. And the
Ordinary Man, by his stubborn refusal to take pains
except to fill his ordinary be!ly, denies himself even
a full understanding of :is own mother tongue. It
is hardly to be expected that he will take the_greater
trouble of acqu'ring a foreign language. Therefore
he will not read this book. So much for the
Ordinary Man, or Horo Desipiens, the most dan-
gerous of the carnivores.

~ But even for that remnant Whlch we optimis-
tically call Homo Sap’ens, the pursuit of under-
standing affords no quick triumphs. Each longs to
understand, and be u}nderstoqd by, his fellow: not
only his fellow-tribesman, but his fellow-man.. But
even to understand, and be understood by, all his
fellow-tribesmen is a heayy task. My tribal language

ix



is English; but how can I achieve a full understand-
ing of English without understanding those master-
models of the English language: Shakespeare,
Milton, and the translators of the Authorized
Versioa of the Bible? And how can I understand
those master-models unless I first study the masters
whom they took as their models: Cicero, Tacitus,
Vergil, Horace; Demosthenes, Thucydides, Homer,
Sophocles; the Psalmist and Isaiah? From whence
by an infinite regresson I must know the whole
of human literature present and pas, before I can
claim acquaintance with any part. Even the wise,'
it seems, must be content with a crumb of wisdom.

When 1 came to Hong Kong 25 years ago it
seemed an outpost of Homo Sapiens in a world
largely overrun by narling hordes ¢f Desipiens.
The inhabitants, Chinese and English, still preser-
ved, it is true, some of their tribal allegiances, quaint
customs and observances; here and there one found,
and still finds, a meeting-house restricted to this
or that tribe. But in general they were dsvoted’
to co-existence and common operation in pursuit
of which they came.
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Their inter-relationship was, and remains
curious. Usually where two tribes meet peacefully
they meet as host and guest. But here we have
two tribes, both of them immigrant and thus tech-
nically “guest”, yet each exercising the functions
of “host”. Each interpenetrétes and peacefully |
competes with the other, yet the two mix very
little. In similar circumstances elsewhere cold rea-
soning would expect the less numerous to conf _rm
to the more numerous, to learn its language, adopt
its dress and customs, in short become the “guest”.
But it has not worked out so here. Few Hong
Kong Englishmen learn Chinese: in 25 years I
have met scarcely ten who have a competen:
knowledge even of spoken Cantonese, and not one
who could write Chinese that a Chinese could
read with pleasure. Many Hong Kong Chinese
learn En’lish, but few well: in 25 years 1 have
met scarcely ten competent interpreters, and no
more than three who could write English that an
Englishman could read with pleasure.

Now Mr. S. Y. Wan has applied his skill to
one half of this problem: the rendering of good
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Chinese into go-d English. The discerning student
who uses this book will find in it the key to open
many locked doors. From those who wish to see
all doors unlocked and flung wide open, all bar-
riers to human unity discarde] as useless rubbish,
and brotherhood within the four seas restored to
the human family, thanks are due to Mr. Wan_for
his valuable assistance,



FOREWORD

With a view to promoting the appreciation of Chinese
cultural heritage and recommending some excellent translations
of Chinese classics, I have undertaken this compilation from
the translations by such sinologists as James Legge, H.A. Giles,
and Arthur Waley. Both the Chinese and English texts are
given on opposite pages so that they may be conveniently
compared, Some explanatory notes are appended as footnotes,
and where I disagree with the translators my opinions are also
given in the notes.

There seem to be two distinct types of translation, free
and literal: and between them there are intermediate cases.
To the former belong the renderings of H.A. Giles, who some-
times indulged his literary taste even at the exp:nse of faith-
fulness to the original. The latter, on the other hand, may
be . represented by the translation of Pearl S, Buck, who
strictly adheres to the original whatever may be said of the
English. To my mind, each type has its merits and demerits,
and there are limits which no translator should go beyond. On
certain points in these selections, I have ventured my views
for the judgment of the reader, but hope that I shall not be
considered critical. It is needless to say that my admiration
for the achievements. of all these, translators, especially their
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excellent English, is unbounded.

I do not think it possible to introduce the different
aspects of Chinese thought and literature in such a little book,
Yet, looking over the table of contents, one would feel tﬁat
the scope of the book is so wide as to cover a period of
more than two thousand years up to the end of the eighteenth
century, and to include various forms of writing, Therefore,
this booklet may serve as a first step in the study of Chinese
literature for those whos: mot’er tonzue is not Chinese or
those whose education is conducted primarily in the medium
of English.

Particularly, the above features will make this anthology
a suitable text-book for the younz students of translation,
who can learn much, occasionally with the help of the notes,
from these examples that would not be accessible to them
otherwise.

I wish to express my gratitude to Dr. Ch'ien Mu, Director
of New Asia College, Hong Kong, and Mr. K. M. A, Barnett,
well-known local sinologue and linguist, for their kindness in
writing the prefaces in Chinese and English respectively; and
to Professor F.S. Drake of Hong Kong University for his
encouragement and kindly reading part of the proofs.

Acknowledgement is due to the following publishers and
translators who have granted me their kind permissions to

use the materials selected: -
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The Clarendon Press, Oxford, for all the selec-
tions translated by James Legge from the Sacred Books
of the East;

Messts. Kelly & Walsh, Ltd., Hong Kong, for the
selections from the Gems of Chiaese Literature trans-
lated by H.A. Giles and from the San Kuo translated
by C.H. Brewitt-Taylor; '

Messts, Thomas De La Rue & Co., Ltd., London,
for the selection from the Strange Stories from a
Chinese Studio translated by H.A. Giles;

Messys. George Allen & Unwin, Ltd., London,
for the selections from The Way and Its Power and
Monkey both translated by Arthur Waley;

Messrs. Harold Ober Associates, Inc,, New York,
Pearl S. Buck's Agents, for the selection from All
Men Are Brothers translated by Pearl S. Buck;

Messts. Twayne Publishers, Inc., New York, for
the selection from the Dream of the Red Chamber
translated by Chi-chen Wang;

Dr. Lin Yutang for the selection from his
translation Six Chapters of a Floating Life published
by the West Wind Society, Shanghai.

‘S. Y. Wan

Hong Kong, August, 1959.
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It must always be borne in mind that translators
are but traitors at the best, and that translations may
be moonlight and water while the originals are sunlight
and wine.—H. A. Giles in his Preface to the First
Edition of the Gems of Chinese Literature.
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